


तौबा



tauba

Repentance
(Urdu—Hindi script)

© 2019 MIK
published and printed by
Good Word, New Delhi

for enquiries or to request more copies:
askandanswer786@gmail.com



तौबा का मतलब : पलटना
फ़रज़ करƶ कोई सफ़र करना चाहता है। वह अǱे पर Ȱटकट
ख़रीदकर बस मƶ बैठ जाता है। लेȱकन बस के चलने से चंद लमहे
पहले वह अपना इरादा बदलकर बस से उतर आता है। Ċायवर
कहता है, “अरे, बस चलनेवाली है। कहाँ जा रहे हो?”
वह आदमी जवाब देता है, “मƹ नहƭ जाऊँगा। अपने घर वापस

जा रहा Ɣँ।”
घर के लोग उसे वापसआते देखकर बड़े हैरान हो जाते हƹ। अब

एक घंटा भी न Ɠआ वह उÊहƶ अलȱवदा कहकर गया था।
उस आदमी ने ·या ȱकया? उसने अपना इरादा बदल ȳलया

ȵजससे उसकɡ ȳसÏत भी बदल गई। वह अपने घर पलट गया।
यही तौबा का मफ़Ɣम है यानी पलटना। जब कोई ग़लत रा×ते पर
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जा रहा हो और अपना इरादा बदलकर सहीह रा×ते पर चलने लगे
तो हम कहते हƹ ȱक उसने तौबा कɡ है।
लेȱकन हमƶ कौन-सा ग़लत रा×ता तकµ करना और कौन-सा

ƟƝ×त रा×ते को चुनना है? ग़लत रा×ता अÒलाह कɡ नाफ़रमानी
है जब ȱक ƟƝ×त रा×ता ख़ुदा कɡ फ़रमाँबरदारी है। जब कोई हक़
तआला के अहकाम कɡ ȶख़लाफ़वरज़ी करता है तो वह अÒलाह
कɡ तरफ़ से मुँह फेर लेता है। वह उससे Ơर होकर इबलीस कɡ
ȳसÏत चलने लगता है। लेȱकन जब वह अपने बुरे कामǂ से नफ़रत
करके वापस पलटता है तो ȱफर वह एक ऐसे रा×ते पर चलने लगता
है जो उसे रोज़ बरोज़ अÒलाह के äयादा क़रीब लेता जाता है।

सबने गुनाह ȵकया है
यह एक कड़वी हक़ɡक़त है ȱक हज़रत ईसा के ȳसवा हर इनसान
ने अÒलाह तआला कɡ नाफ़रमानी कɡ है। इंजील जलील फ़रमाती
है ȱक

सबने गुनाह ȱकया, सब अÒलाह के उस जलाल से
महƞम हƹ ȵजसका वह तक़ाज़ा करता है।
(इंजील शरीफ़, रोȲमयǂ 3:23)



3
तमाम इनसानी नसल ग़लत ȳसÏत कɡ तरफ़ जा रही है। लोग

ȵजतना अÒलाह कɡ नाफ़रमानी करते हƹ उतना ही उससे Ơर होते
जाते हƹ। ȵजस रा×ते पर चल रहे हƹ वह उÊहƶ हलाकत और अबदɟ
मौत कɡ तरफ़ ले जा रहा है।

अÒलाह कɥ आरज़ू : वापसआओ
बारी तआला ने इस ख़तरे से आगाह करने के ȳलए अपने पैग़ंबरǂ
को भेजा ताȱक हम इस रा×ते से पलटकर उसके पास वापस आ
जाए।ँ जब हज़रत यहया को भेजा गया तो उनका पैग़ाम यह था
ȱक

तौबा करो, ·यǂȱक आसमान कɡ बादशाही क़रीब
आ गई है। (इंजील शरीफ़, मǶी 3:2)

और जब हज़रत ईसा को भेजा गया तो आपने भी यही तालीम
दɟ।1 अÒलाह को इस बात से बड़ा Ɵख होता है ȱक इनसान उसे
तकµ करके हलाकत कɡ तरफ़ बढ़ रहा है। उसकɡ आरज़ू तो यही
है ȱक सब तौबा करके उसके पास वापस आ जाए।ँ2

1इंजील शरीफ़, मǶी 4:17
2इंजील शरीफ़, 2 पतरस 3:9
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इसस¼चाईको वाȵज़हकरने के ȳलए हज़रत ईसा ने एक तमसील

पेश कɡ : एक आदमी ने अपने बेटे को अंगूरǂ के बाग़ मƶ जाकर
काम करने को कहा। लड़के ने इनकार करके कहा ȱक मƹ नहƭ
जाऊँगा। लेȱकन बाद मƶ उसने अपना इरादा बदल Ȱदया और बाग़
मƶ जाकर काम करने लगा।1 बेशक बाप यह देखकर ख़ुश Ɠआ
होगा ȱक मेरे बेटे ने नाफ़रमानी से तौबा करके फ़रमाँबरदारी के
रा×ते को इȮÞतयार ȱकया। इसी तरह अÒलाह कɡ भी यही आरज़ू
है ȱक उसके नाफ़रमान ब¼चे तौबा करके उसका Ɠ·म मानƶ।
हज़रत ईसा ने एक और तमसील पेश कɡ : एक बाप के दो बेटे

थे। बड़ा लड़का अपने बाप के खेतǂ मƶ काम करता था,
लेȱकन छोटा लड़का अपने बाप कɡ फ़रमाँबरदारी और ȶख़दमत
नहƭ करना चाहता था। उसने अपने बाप से जायदाद मƶ से अपने
ȱह×से का मुतालबा ȱकया और Ɲपया लेकर अपने बाप से बƓत
Ơर ȱकसी गैरमुÒक मƶ चला गया। वहाँ उसने अपना तमाम माल
उड़ा Ȱदया। जब भूक के हाथǂ तंग हो गया तो वह ȱकसी के सूअर
चराने लगा। उसे उन फȳलयǂ को खाने कɡ भी इजाज़त न Ȳमली
जो सूअर खाते थे। तब वह होश मƶ आया। वह कहने लगा ȱक मेरे
बाप के मज़Ơरǂ को ख़ूब खाना Ȳमलता है जब ȱक मƹ भूका मर रहा
Ɣँ। बाप का Ëयार भी याद आया होगा।

1इंजील शरीफ़, मǶी 21:29
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अब उसकɡआँखƶ खुल गǍऔर उसने ȳशǿत से अपनी बेवुक़ूफɡ

को महसूस ȱकया। उसे इसका एहसास Ɠआ ȱक मƹने अपने बाप
का गुनाह ȱकया है। अब वह अपने बाप कɡ नाफ़रमानी करने और
उससे Ơर जाने कɡ बजाए अपने बाप का फ़रमाँबरदार नौकर बनने
का Þवाȱहशमंद Ɠआ। अब वह अपने घर से Ơर नहƭ रहना चाहता
था। एक Ȱदन वह उठा और सूअरǂ और अपनी गंदɟ Ɂज़ɞदगी को
छोड़कर अपने बाप के घर पलट आया। Ơसरे लòज़ǂ मƶ उसने
तौबा कɡ।
जब वह अपने घर के नज़दɟक पƓँचा तो उसके बाप ने उसे

आते देख ȳलया। वह ख़ुशी से बेताब होकर अपने बेटे को Ȳमलने
दौड़ा, उसे गले लगाया और ख़ूब भƭच भƭचकर Ëयार ȱकया। बेटे ने
कहा,

ऐ बाप, मƹनेआसमानकाऔरआपका गुनाह ȱकया
है। अब मƹ इस लायक़ नहƭ रहा ȱक आपका बेटा
कहलाऊँ। (इंजील शरीफ़, लूक़ा 15:21)

लेȱकन बाप ने उसे माफ़ करके क़बूल ȱकया और उसके एज़ाज़ मƶ
ȵज़याफ़त का इंतज़ाम ȱकया। उसने कहा,
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यह मेरा बेटा मुदाµ था अब Ɂज़ɞदा हो गया है, गुम हो
गया था अब Ȳमल गया है।
(इंजील शरीफ़, लूक़ा 15:24)

इस तमसील मƶ बाप से मुराद अÒलाह तआला है। बेटे से मुराद
तमाम इनसान हƹ। ·यǂȱक तमाम आदमी अपनी ख़ुशी पूरी करना
और अपनी ही मरज़ी पर चलना चाहते हƹ। वह अÒलाह के फ़रमान
के मुताȱबक़ Ɂज़ɞदगी बसर नहƭ करते। बाज़ चोर, डाको, ȵज़नाकार
और क़ाȱतल बन गए हƹ। दɟगर अÒलाह कɡ ȱनसबत दौलत और
ऐशो-इशरत को äयादा Ëयार करते हƹ। बाक़ɡ अपने Ȱदलǂ मƶ हसद
और तकÍबुर रखते हƹ और अपने पड़ोȳसयǂ को Ëयार नहƭ करते।
हमारे गुनाह कैसे ही ·यǂ न हǂ, हम सब इस तमसील के बेटे कɡ
माȽनɞद हƹ। सब अÒलाह से Ơर चले गए हƹ। लेȱकन अÒलाह तआला
चाहता है ȱक हम तौबा करƶ और उसके पास वापस आ जाए।ँ
Þवाह हमारे गुनाह ȱकतने ही बड़े ·यǂ न हǂ, वह तौबा करनेवालǂ
को माफ़ करने के ȳलए तैयार रहता है।
जब कोई गुनाह करता है तो वह सबसे पहले बारी तआला

का गुनाह करता है और इसके बाद अपने हमɁजɞस इनसान का
भी। इसȳलए हमƶ सबसे पहले उस रहीमो-ग़फ़ूर के सामने तौबा
करनी चाȱहए। उस बेटे ने अपने बाप और अपने भाई से बƓत
äयादती कɡ थी। लेȱकन ȱफर उसने अपने बाप के पास वापस
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आकर तसलीम ȱकया ȱक मƹ गुनाहगार Ɣँ। इसी तरह जब हज़रत
दाऊद ने एक आदमी और उसकɡ बीवी के ȶख़लाफ़ बदɟ कɡ थी
तो उÊहǂने अÒलाह से Ɵआ कɡ,

मƹने तेरे, ȳसफ़µ तेरे ही ȶख़लाफ़ गुनाह ȱकया, मƹने वह
कुछ ȱकया जो तेरी नज़र मƶ बुरा है।
(ज़बूर शरीफ़ 51:4)

हक़ɥक़ɥ तौबा ·या है?
मुमȱकन है ȱक कोई चोर अपने आपसे कहे, “चोरी करने का ·या
फ़ायदा। अब मƹ तौबा करता Ɣँ। अब मƹ हलाल कɡ कमाई से गुज़र-
औक़ात ȱकया कƞँगा।” या कोई शराबी महसूस करे ȱक शराब
उसकɡ सेहत को तबाह कर रही है और कहे, “मƹने शराब से तौबा
कर ली है और अब शराबनोशी नहƭ कƞँगा।”
दोनǂ आदȲमयǂ ने अ¼छा ȱकया ȱक अपनी बुरी आदात को तकµ

कर Ȱदया। लेȱकन यह उस ȱक़×म कɡ तौबा नहƭ है ȵजसका ȵज़þ
हम यहाँ कर रहे हƹ। गो उÊहǂने चोरी और शराब तकµ कर दɟ है,
तो भी ऐन मुमȱकन है ȱक अब तक वह ख़ुदा से Ơर होते जाते हǂ।
उनकɡ तौबा उस वÝत तक हक़ɡक़ɡ तौबा नहƭ हो सकती जब तक
ȱक वह उस राह से जो उÊहƶ अÒलाह से Ơर ले जाती है पलटते नहƭ
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और ख़ुदा से माफ़ɡ माँगकर उसके पास वापस नहƭ आते। उÊहƶ
न ȳसफ़µ उन कामǂ कɡ माफ़ɡ माँगनी है बȮÒक इसकɡ भी ȱक वह
अÒलाह कɡ नाफ़रमानी करते Ɠए Ɂज़ɞदगी गुज़ार रहे थे।
जो हक़ɡक़ɡ तौबा करे वह अपनी बुरी Ɂज़ɞदगी से नफ़रत करके

उसे तकµ कर देता है। एक मरतबा एक नौकर चोरी करते पकड़ा
गया तो वह अपने माȳलक के क़दमǂ मƶ ȱगर पड़ा और रो रोकर
फ़रयाद करने लगा, “मƹ तौबा करता Ɣँ, मƹ तौबा करता Ɣँ।” इस
नौकर को डर था ȱक वह नौकरी से हाथ धो बैठेगा। लेȱकन ·या वह
अपने रवैये से नफ़रत करके उसे रǿ करने को तैयार था? अगर वह
पकड़ा न जाता तो ·या वह अपने माȳलक के पास आकर कहता
ȱक “मƹ तौबा करता Ɣँ, मƹ तौबा करता Ɣँ”? जब कोई हक़ɡक़ɡ तौर
पर अपने गुनाहǂ के बाइस पशेमान हो तो वह ख़ुदाए-जुलजलाल
के सामने इनका इक़रार करके तौबा करेगा, Þवाह लोग उसके
गुनाहǂ को जानते हǂ या न।
जब लोग हज़रत यहया नबी के पास तौबा करने के ȳलए आए

तो उÊहǂने कहा,
अपनी Ɂज़ɞदगी से ज़ाȱहर करो ȱक तुमने वाक़ई तौबा
कɡ है। (मǶी 3:8)

मतलब है ȱक तुÏहारा चाल-चलन और तज़Ʒ-Ɂज़ɞदगी तबदɟल हो।
जब कोई इबलीस के हाथ मƶ होता है तो वह रोज़ बरोज़ उसकɡ
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माȽनɞद बनता जाता है। जब वह तौबा करके अपनी बुरी रȱवश से
बाज़ आता और अÒलाह कɡ तरफ़ ȱफरता है तो वह रोज़ बरोज़
ख़ुदा कɡ माȽनɞद पाक बनता जाता है। ग़रज़, अगर कोई कहे ȱक
मƹने तौबा कɡ है लेȱकन बेहतर इनसान न बने तो उसने हक़ɡक़ɡ
तौबा नहƭ कɡ और अपने ख़ाȳलक़ कɡ तरफ़ नहƭ ȱफरा है।
ȵजसने हक़ɡक़ɡ तौबा कɡ है, अÒलाह उसे गुनाहǂ से नफ़रत

करना ȳसखाता है। वह उÊहƶ वैसे ही रǿ करता है जैसे कोई अपने
घर से ज़हरीले साँप को ȱनकाल बाहर फƹ क देता है। ȵजस चोर ने
हक़ɡक़ɡ तौबा कɡ हो वह ȱफर चोरी करने का Þवाȱहशमंद नहƭ
होगा, Þवाह उसे मौक़ा Ȳमले या न Ȳमले। झूट बोलनेवाला सच
बोलेगा। मुतकȸÍबर हलीम बनजाएगा। जोअपने पड़ोसी से नफ़रत
करता है वह उसके साथ मेहरबानी से पेश आएगा। ȵजसने ख़ुदा
का Ɠ·म न माना वह उसका फ़रमाँबरदार ख़ाȰदम बन जाएगा।
जो भी हक़ɡक़ɡ तौर पर अÒलाह के सामने तौबा करे उसे माफ़ɡ
Ȳमलकर नई पैदाइश का तजरबा हाȳसल होता है, और वह नया
मख़लूक़ बन जाता है।
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आज़माइश का ȵकस तरह सामना करƺ?
तौबा करने के बाद भी हमसे गुनाह सरज़द होते हƹ। हम सबको
इस बात का इक़रार करना है ȱक जो हमारा फ़रज़ था वह हमने
नहƭ ȱकया और जो काम अ¼छा न था वह हमने ȱकया है। हज़रत
ईसा जानते थे ȱक जो तौबा करके उन पर ईमान लाएगँे फ़ौरन
ही काȲमल नहƭ बन जाएगँे। आप जानते थे ȱक जब तक आपके
पैरोकार इस जहान मƶ हƹ उन पर गुनाह कɡ आज़माइश आएगी,
और बाज़ औक़ात वह गुनाह मƶ ȱगर भी जाएगँे। इसी ȳलए आपने
उÊहƶ इस तरह Ɵआ करने कɡ तलक़ɡन कɡ,

हमारे गुनाहǂ को माफ़ कर ȵजस तरह हमने उÊहƶ
माफ़ ȱकया ȵजÊहǂने हमारा गुनाह ȱकया है। और
हमƶ आज़माइश मƶ न पड़ने दे।
(इंजील शरीफ़, मǶी 6:12-13)

जबभी कोई महसूस करे ȱक उसने हक़ तआला कɡ नाफ़रमानी कɡ
है, वह फ़ौरन ही उसके सामने इसका इक़रार करे, माफ़ɡ माँगे और
मदद कɡ दरख़ा×त करे ȱक वह ȱफर इस गुनाह मƶ फंस न जाए।
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कभी न कभी मुआवज़े कɥ ज़Ƣरत
बाज़ औक़ात यह काफ़ɡ नहƭ ȱक हम ȱकसी से माफ़ɡ माँगƶ। बाज़
औक़ात लाȵज़म है ȱक हम नुक़सान का मुआवज़ा भी अदा करƶ
अगर मुमȱकन हो।
एक Ȱदन हज़रत ईसा एक आदमी के घर गए ȵजसका नाम

ज़·काई था। यह शÞस लोगǂ से टै·स लेकर अकसर äयादती
करता था। इस तरह वह बƓत दौलतमंद बन गया था। लेȱकन
दौलत उसे ख़ुशी न Ȱदला सकɡ। जब हज़रत ईसा उसके घर गए
तो उसने तौबा कɡ और अपने गुनाहǂ से मुँह मोड़कर अÒलाह कɡ
तरफ़ ȱफरा। तब उसने कहा,

ख़ुदावंद, मƹ अपने माल काआधा ȱह×सा ग़रीबǂ को
दे देता Ɣँ। और ȵजससे मƹने नाजायज़़ तौर से कुछ
ȳलया है उसे चार गुना वापस करता Ɣँ।
(इंजील शरीफ़, लूक़ा 19:8)

इस तरह ज़·काई ने ज़ाȱहर ȱकया ȱक उसने हक़ɡक़ɡ तौबा कɡ है।
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ƢƓल-कɯ दस् कɥ मदद
कौन लोगǂ को तौबा करने और अÒलाह कɡ तरफ़ ȱफरने पर
उकसाता है? अÒलाह तआला का पाकƞह ही यह काम करता है।
गुनाहगार इस क़ाȱबल नहƭ है ȱक ख़ुद बख़ुद अपनी बुरी हरकतǂ से
बाज़आकर अपने आपको अपने ख़ाȳलक़ के सुपुदµ कर दे। लेȱकन
ख़ुदा अपने पाक ƞह के वसीले से गुनाहगारǂ कɡ आँखƶ खोल देता
है ताȱक उÊहƶ अपने गुनाहǂ का एहसास हो और वह अपने गुनाहǂ
पर पछताए।ँ हज़रत ईसा ने अपने शाȱगदǄ को बताया ȱक जब
आप सऊद फ़रमा जाएगँे तो आप पाक ƞह को भेजƶगे।
और ऐसा ही Ɠआ।सऊद के दस Ȱदन बादआपने अपने पैरोकारǂ

को ƞह से मामूर कर Ȱदया। तबआपके एक शाȱगदµ बनाम पतरस
ने ƞह कɡ क़ɭ दरत से मामूर होकर एक Ɠजूम से ȶख़ताब ȱकया।
उÊहǂने बताया ȱक जब तुमने हज़रत ईसा को रǿ ȱकयाऔर सलीब
दɟ तो तुमने अÒलाह का बड़ा भारी गुनाह ȱकया। इस पैग़ाम से
मुतअȮ×सर होकर लोगǂ ने पूछा ȱक हम ·या करƶ? पतरस ने जवाब
Ȱदया,

आप मƶ से हर एक तौबा करके ईसा के नाम पर
बपȱत×मा ले ताȱक आपके गुनाह माफ़ कर Ȱदए
जाए।ँ (इंजील शरीफ़, आमाल 2:38)



13
उसी वÝत तीन हज़ार अफ़राद तौबा करके Ɠज़ूर अल-मसीह पर
ईमान लाए और बपȱत×मा ȳलया। ȱकसने उÊहƶ अÒलाह के ƞहानी
फ़रज़ंद बना Ȱदया? ƞƓल-क़ɭ दस् ही ने पतरस के पैग़ाम के ज़रीए
लोगǂ को उनके गुनाहǂ से क़ायल ȱकया और उनकɡ नौबत तौबा
तक लाया।

माफ़ɥ का यक़ɥन
लेȱकन फ़रज़ करƶ ȱक हमने बƓत सÞत गुनाह ȱकए हǂ। हमƶ इस
बात का यक़ɡन कैसे हो सकता है ȱक अÒलाह हमारी तौबा क़बूल
करके हमƶ माफ़ कर देगा? अगर हमारे गुनाह इतने äयादा हǂ तो
·या यह हो सकता है ȱक वह हमƶ कभी माफ़ न करे?
इंजील जलील इसका साफ़ जवाब देती है : हज़रत ईसा ने

गुनाहगारǂ के ȳलए अपनी जान दɟ। यह अज़ीम काम हर गुनाह
को Ȳमटाने के ȳलए काफ़ɡ है, चाहे वह बड़ा हो या छोटा। अÒलाह
तआला ने वादा ȱकया ȱक जो लोग तौबा करके हज़रत ईसा पर
ईमान लाएगँे उÊहƶ वह माफ़ करके क़बूल कर लेगा। हज़रत ईसा
पर ईमान लानेवालǂ से इंजील शरीफ़ फ़रमाती है,
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अगर हम अपने गुनाहǂ का इक़रार करƶ तो वह
वफ़ादारऔर रा×त साȱबत होगा। वह हमारे गुनाहǂ
को माफ़ करके हमƶ तमाम नारा×ती से पाक-साफ़
करेगा। (इंजील जलील, 1 यूहȃा 1:9)

और
अÒलाह ने Ɵȱनया से इतनी मुहÍबत रखी ȱक उसने
अपने इ·लौते फ़रज़ंद को बÞश Ȱदया, ताȱक जो
भी उस पर ईमान लाए हलाक न हो बȮÒक अबदɟ
Ɂज़ɞदगी पाए। (इंजील शरीफ़, यूहȃा 3:16)

ग़रज़, हम पूरा यक़ɡन रख सकते हƹ ȱक अगर हम तौबा करƶ और
हज़रत ईसा पर ईमान लाएँ तो हमारे गुनाह बÞश Ȱदए जाएगँे।
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